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СПЕЦИФІКА РОЗВИТКУ ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВЧОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ 
У ПРОЦЕСІ ПІДГОТОВКИ ПЕДАГОГІЧНИХ КАДРІВ З КОРЕЙСЬКОЇ МОВИ

У статті розкривається роль, пізнавальні можливості та особливості розвитку лінгвокраїнознавчої ком-
петенції у процесі підготовки фахівців з викладання корейської мови. Лінгвокраїнознавча компетенція поєднує 
у собі мовні практики, культурний базіс та історичні контексти у яких виникла певна мова. Завдяки чому у 
процесі викладання мови виникає певний синергетичний ефект суттєво підсилюючий ефективності діяльнос-
ті викладачів мови. Стосовно підготовки викладачів корейської мови та відповідного культурного простору 
й історичних контекстів це має особливе значення, тому що існують суттєві відмінності у бутті західної да 
південної культури тощо. У статті відповідно визначаються базові лінгвокраїнознавчі компетенції, необхідні 
викладачам корейської мови. До них, перш за все, відноситься розуміння філософії та історії корейської куль-
тури у поєднанні з головними віхами розвитку мовного простору корейської мови. Тому підготовка педагогічних 
кадрів, викладаючи корейську мову, відповідно до лінгвокраїнознавчої компетенції повинна носити комплексний 
та доцільний характер.

Розвиток лінгвокраїнознавчої компетенції надає можливості здійсненню вивчення мовних одиниць, які най-
більш репрезентативна відображають національні особливості культури, у просторі якої існує певна мова. При 
пізнанні та викладанні корейської мови особливе значення мають розкриття реалій тобто позначень предметів 
та явищ, які характерні безпосередньо для корейської культури та відсутні в іншій, конотативної лексики, тоб-
то слів, що збігаються за основним значенням, але відмінні за культурно-історичними асоціаціями, фонова лек-
сика, яка відображає позначення предметів і явищ, що мають аналоги в порівняних культурах, за національними 
особливостями функціонування, форми та призначення тих чи інших предметів.

У матеріалі статті наводяться конкретні пропозиції щодо забезпечення такої підготовки.
Ключові слова: лінгвокраїнознавча компетенція, мовні практики, фонові знання, викладання корейської мови, 
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SPECIFICITY OF THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS  
AND COUNTRY STUDIES COMPETENCE IN THE PROCESS OF TRAINING 

TEACHERS FOR THE KOREAN LANGUAGE

The article reveals the role, cognitive capabilities and features of the development of linguistic and country studies 
competence in the process of training specialists in teaching the Korean language. Linguistic competence combines 
language practices, cultural basis and historical contexts in which a certain language arose. As a result, a certain 
synergistic effect occurs in the process of language teaching, which significantly increases the effectiveness of language 
teachers. Regarding the training of Korean language teachers and the corresponding cultural space and historical 
contexts, this is of particular importance, because there are significant differences in the nature of Western and Southern 
culture, etc. The article accordingly defines the basic linguistic and linguistic competences necessary for teachers of 
the Korean language. These include, first of all, an understanding of the philosophy and history of Korean culture in 
combination with the main milestones in the development of the linguistic space of the Korean language. Therefore, 
the training of pedagogical personnel teaching the Korean language, in accordance with linguistic and country studies 
competence, should be comprehensive and expedient in nature.
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The development of linguistic and country studies competence provides an opportunity to study language units that 
most representatively reflect the national characteristics of the culture in which a certain language exists. When learning 
and teaching the Korean language, the disclosure of realities, i.e., designations of objects and phenomena that are specific 
to Korean culture and are absent in other cultures, connotative vocabulary, i.e. words that match in basic meaning 
but differ in cultural and historical associations, background vocabulary are of particular importance. , which reflects 
the designation of objects and phenomena that have analogues in the compared cultures, according to the national 
peculiarities of the functioning, form and purpose of certain objects.

The material of the article contains specific proposals for ensuring such training.
Key words: linguistic competence, language practices, teaching Korean, training of pedagogical personnel, 

background knowledge.

Постановка проблеми. Мова людини існує 
як соціальне явище, яке є найважливішим засо-
бом людського спілкування. Відповідно до цього 
мова несе у собі відбиток духовної та матеріаль-
ної культури певної нації. Кожну мову характери-
зують національно-культурні особливості. Вони 
зумовлені життям конкретного суспільства, його 
розвитком та всім, що є його національно-куль-
турним змістом. Сучасні глобалізаційні процеси 
все більше актуалізують звернення до проблем 
вивчення іноземної мови та культури інших наро-
дів. Не визиває сумніву, що оволодіння інозем-
ною мовою органічно пов’язане із залученням до 
іншомовної культури. Як свідчить досвід, для роз-
криття повноти можливостей участі у комунікації 
знання значень слів та правил граматики недостат-
ньо для подолання мовного бар’єру та активного 
користування мовою у її цілісності та повноті. 
Тому особливе значення набуває подолання 
бар’єру культурного. Це обумовлює дослідження 
світу носіїв мови їх історії, культурного простору, 
особливостей повсякденності тощо. Таке засво-
єння мови має досягнути повноти оволодіння її 
обсягом. Відповідно до цього людина може отри-
мати величезне духовне багатство, проникаючи 
у нову для неї самобутню культуру. Визначений 
аспект навчання іноземних мов цілеспрямовано 
розглядається лінгвокраїнознавством та має бути 
у арсеналі компетенцій мовних педагогів тощо.

Лінгвокраїнознавча компетенція педагогів 
дозволяє забезпечити мовну компетентність у 
контексті питань міжмовного спілкування. Це 
стає можливим у вигляді адекватного розуміння 
культури мови співрозмовника, вихідних текстів, 
культурно-історичних контекстів тощо. Визна-
чення лінгвокраїнознавчої компетенції педагогіч-
них працівників відповідно до викладання корей-
ської мови пов’язано з необхідністю дослідження 
певних рис корейського культурного простору у 
взаємозв’язку з буттям мови. Крім того особливе 
значення має порівняння власної країнової куль-
тури студентів та країнової культури корейців, 
що розкриває більш широкі контексти пізнання 
корейської мови.

Лінгвокраїнознавча компетенція потребує від 
педагога розкриття почуття глибокої зацікавле-
ності щодо проникнення у культуру Кореї на бага-
тьох її вимірах. У тому числі враховуючи те, що 
зараз вона поділяється на південну та північну 
частини, що відповідно надає певні наслідки і у 
розвитку корейської мови, та повинно враховува-
тись у підготовки мовних педагогів.

Аналіз досліджень. При підготовки педагогів 
з корейської мови у контексті лінгвокраїнознавчої 
компетенції базовим є концепт «лінгвокраїноз-
навство». Цей концепт у перше був актуалізова-
ний В. Г. Костомаровим та Є. М. Верещагіним 
(Верещагин, 1971), (Верещагин, 1973), (Вере-
щагин, 2005). Спочатку у своїх дослідженнях 
автори використовували термін «країнознавство», 
який існував раніше. Однак дослідники вкладали 
інший зміст у цей термін, пропонує сукупність 
відомостей про країну, які відрізнялися від того, 
що традиційно малося на увазі під цією назвою та 
входило у практику викладання іноземної мови. 
Не має сумніву у тому, що пізнання іноземної 
мови цілком неможливе без знайомства з країною 
її походження. Тому у роботах дослідників під-
креслюється необхідність вивчення мови в тіс-
ному зв’язку з її базовою культурою.

Розуміння лінгвокраїнознавства ґрунтується 
на том, що мова виступає певним носієм культур-
ного простору з яким пов’язане її буття (Ворка-
чев, 2014). За підсумками аналізу одиниць мови 
здійснюється виявлення особливого національно-
культурного сенсу, укладеного у яких. Так роз-
пізнається так звана без еквівалентна лексика. 
Особливе значення має розкриття специфіки 
невербальних засобів спілкування. Це характерні 
для середовища дії, міміка, жестів. При цьому 
мають значення самі сфери вживання, відмінні від 
вжитків, прийнятих в інших мовах, пресупозиції, 
що транслюються, фонові знання, характерні для 
тих, хто розмовляє певною мовою і формує мов-
леннєве спілкування як таке. Мовна афористика 
і фразеологія також можуть розглядатися з пози-
ції відображення в них культури та національних 
особливостей людей, які говорять мовою, що 
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вивчається (Прохоров, 1996). Крім того у процесі 
розкриття семантики національно-маркованих 
лексичних одиниць виник новий напрямок лінг-
вокраїнознавства – країнознавчої орієнтованої 
варіантології (Гудков, 2003), (Томахин, 1980).

Отже, у терміні «лінгвокраїнознавство» поєд-
нується навчання мови з певними відомостями 
про країну мови, що вивчається. Можливо під-
креслити те, що у процесі підготовки викладача 
мови основним об’єктом є не країна, а фонові 
знання носіїв мови, узагальнюючи їхні культурні 
форми. Тому, на думку Г. Д. Томахіна (Томахин, 
1980), було б більш доцільним використання тер-
міну «культурознавство». Проте термін «лінг-
вокраїнознавство» вже дуже глибоко увійшов 
у практику викладання іноземних мов.

Основою лінгвокраїнознавчої компетенції 
викладачів корейської мови є роботи з теорії, 
ідеології та історії корейського конфуціанства, 
розкривається його взаємозв’язок із корейською 
культурою сприйняття світу та мислення (И Дон 
Джун, 1997). Відзначається зв’язок корейського 
християнства з конфуціанством (И Ён Чхан, 2001). 
Також особливе значення мають дослідження з 
корейського буддизму в порівнянні з китайським і 
японським буддизмом показує його роль у форму-
ванні духовного і культурного просторів Півден-
ної Кореї (Ким Чжин Кволь, 1998). На особливому 
місці знаходиться даосизм у просторі корейської 
культури, представлений у наступних роботах 
(И Джон Ын Ханкуг, 2000), (Хангук Догесасан 
Ёнгухвэ, 1991), (Хашук, 1991), (Чха Джу Хван, 
1997). У роботах з корейського християнства від-
бивається національна самобутність, наповнена 
християнською культурою.

Мета статті. Визначити та розкрити процес 
розвитку мовнокраєзнавчої компетенції виклада-
чів корейської мови.

Виклад основного матеріалу. У процесі ово-
лодіння мовнокраєзнавчою компетенцію базис-
ною практикою є визначення та рефлексія фоно-
вого знання, яке міститься у певному мовному 
просторі. У випадку необхідності розвитку цієї 
компетенції у викладачів корейської мови необ-
хідно, перш за все, зосередити увагу на багатомір-
ності фонового знання, обумовленого простором 
корейської культури, яке безпосередньо міститься 
у просторі корейської мови.

У межах лінгвокраїнознавчої компетенції вирі-
шується коло проблем, пов’язане, з одного боку, з 
вилученням культурознавчої інформації з одиниць 
мови мовних одиниць. З іншого боку це засвоєння 
практик сприйняття одиниць мови на фоні образу 
існуючого у свідомості носія як зокрема мови так 

і в цілому культури. У цьому контексті лінгвокра-
їнознавча компетенція має співтворювати забез-
печенню комунікативної компетенції. Відповідно 
до цього відбувається рух аналогічних образів у 
простору свідомості як говорючих, так і слуха-
ючих, як це здійснюється при спілкуванні між 
собою носіїв одної мови та представників одного 
культурного поля. Таким чином, у якості голов-
ної мети лінгвокраїнознавства можливо визна-
чити забезпечення комунікативної компетенції 
у процесах міжкультурної комунікації. У цьому 
сенсі лінгвокраїнознавство надає можливості 
вирішити такі проблеми, як відповідне розуміння 
тексту, виступаючи лінгвістичною основою не 
тільки лінгводидактики, а й безпосередньо прак-
тики перекладу. Здійснення перекладу потребує 
найбільш повного розуміння тексту, розрізняють 
різні контексти значення, зокрема метафори, алю-
зії, підтекст, натяки та фоновий смисл, що надає 
можливості підбирати відповідні еквівалентні 
форми з мови перекладу.

Загалом країни Сходу зберігають свою наці-
ональну ідентичність, культурну самобутність, 
самобутність і традиції. При цьому на них не може 
не впливати глобалізаційні процеси. Зокрема 
це стосується експансії західної культури. У 2-й 
половині XX століття традиційна корейська куль-
тура зазнає ряд змін.

Насамперед можна відзначити процеси, 
пов’язані з поділом корейської держави на Пів-
денну та Північну Корею. Культурні простори 
Південної та Північної Кореї мають суттєві від-
мінності. Для Південної Кореї характерна інте-
грація у світовий культурний та соціально-еконо-
мічний простір, демократичні цінності, для яких 
використовуються відкриті комунікативні страте-
гії. Для Північної Кореї характерні процеси, що 
з ізоляцією, пануванням комуністичної ідеології, 
тоталітарного управління (Kim, 1992). Ці процеси 
безпосередньо впливають на розвиток мови. Для 
Північної Кореї характерні тоталітарні штампи 
мислення, що виражаються й у мовних формах. 
Для Південної Кореї характерні численні запози-
чення насамперед із англійської.

Мовний простір Північної Кореї несе у собі 
відбиток атеїстичної ідеології та комуністичної 
пропаганди. Також можна відзначити вплив куль-
турної ізоляції в розвитку мовного простору. Дуже 
багато сучасних культурних форм перебувають у 
Північній Кореї за жорсткою забороною.

У Південній Кореї мова по суті сплітається з 
протилежних початків: східного традиціоналізму, 
що доходить до консерватизму і західної рухли-
вості, новаторства, свободи, буддизму, конфуці-
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анства, а також католицизму та протестантизму. 
Така інтеграція культурних кодів формує інший 
багатовимірний інтегральний культурний про-
стір. Виникає новий тип мислення – багатови-
мірне, динамічне, евристичне, вільне, мобільне, 
компромісне. Іменування у характері мислення 
впливає мову культурного простору. З’являються 
нові ціннісні орієнтири та культурні форми. 
У світлі цього особливого значення набуває 
образно-комунікативного виміру корейської 
мови, мовою якої є, присутні у різних культурах, 
міф і релігія. До кінця XX ст. культурному про-
сторі Південної Кореї англійська стає загальною 
формою мовного висловлювання. У культурному 
вимірі можна навести пример «корейського про-
тестантизму», у мовному просторі – це «корей-
ська англійська» (Малиновский, 1999).  
 Загалом Корея історично сформувалася як 
полікультурний та полірелігійний простір. Сусід-
ство корейського конфуціанства, буддизму, хрис-
тиянства, даосизму та шаманізму створило про-
стір широкого контексту міжрелігійної культури. 
Простежується прямий взаємозв’язок між сучас-
ним станом релігійного життя та менталітету 
корейського народу, заснованого на специфічній 
міфічній свідомості.

В цілому лінгвокраїнознавча компетенція, 
використовуємо у процесі викладання корей-
ської мови, має співтворювати розкриттю лінг-
вістичних контекстів, тобто різних мовних форм 
у оточені яких використовується ті чи інші мовні 
конструкти. У процесі пізнання корейської мови 
фонові знання та лінгвістичні контексти мають 
особливе значення завдяки існуючим певним 
культурним особливостям, які відрізняють пів-
денну та східну культури в цілому та зокрема 
корейську культуру.

Висновки. В цілому розвиток лінгвокраїноз-
навчої компетенції можна розглядати як поєд-
нання безпосередньо навчання мови, певних 
знань про країну походження мови та культуру 
вивчаємої мови.

Узагальнюючи дослідження можливо визна-
чити, що головною метою лінгвокраїнознавства, є 
забезпечення цілісне та багатомірне забезпечення 
комунікативної компетенції в актах міжкультур-
ної комунікації. Це надає можливості та підґрунтя 
щодо сприйняття мови співрозмовника та розу-
міння оригінальних текстів у найбільш широких 
культурних контекстах.

Розвиток лінгвокраїнознавчої компетенції 
надає можливості здійсненню вивчення мовних 
одиниць, які найбільш репрезентативна відо-
бражають національні особливості культури, у 
просторі якої існує певна мова. При пізнанні та 
викладанні корейської мови особливе значення 
мають розкриття реалій тобто позначень пред-
метів та явищ, які характерні безпосередньо для 
корейської культури та відсутні в іншій, коно-
тативної лексики, тобто слів, що збігаються за 
основним значенням, але відмінні за культурно-
історичними асоціаціями, фонова лексика, яка 
відображає позначення предметів і явищ, що 
мають аналоги в порівняних культурах,за націо-
нальними особливостями функціонування, форми 
та призначення тих чи інших предметів.

Таким чином компетенція лінгвокраїнознав-
ства є дуже міцним інструментом, який дуже 
ефективно може бути використаний у процесі 
підготовки викладачів будь-яких іноземних мов 
та безпосередньо корейської мови. Відокрем-
лення та з’ясування фонових знань корейської 
культури у корейському мовному просторі є 
дуже важливим підґрунтям у підготовки мовних 
педагогічних працівників.

Лінгвокраїнознавча компетенція викладачів 
дозволяє розкрити в процесі викладання фонові 
знання, які існують у просторі корейської мови та 
допомагати їх засвоювати студентам, тим самим 
значно підвищуючи якість мовного навчання.

Ця компетенція може бути розвинена у про-
цесі проникнення у простір корейської духовної 
та мирської культури тощо у процесі підготовки 
викладачів корейської мови.
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